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Vetus: Du gér ordtt emot mig. Novus: Du dr skull #ill
den ofdrrdtt, som jag lider. Nos: Min oférritt vare of-
ver dig! Fag hafver gifvit min tjamtegvinna i din famn,
och di hon ser, att hon.dr hafvamde, varder Jag vinga i hen.
nes. «fgon Fehova dome emellan mig och dig!

6. v mevey, LXX. fdraocer. Vetus: D§ nu Sarai
ville spdka imim, Slydde hon ifr§ hemme. Nowvus: Nir dg
Sarai ville” forédmjuka henne, rymde hon bort ifrn henme.
Nos: Dé4 forddmjukade henne Saraiy och hom flydde Lort i-
frén henns.

12. DT NI I NN Vetus: han skall vara e
grym man, "Novus: blifva en vild man. Si resolvenda
esset metaphora, forte rectius diceretur: en fri man.
Satius vero videtur, hanc retinere, reddendo: Han
shall varda sGsom vild3snan. NYD. onager, etiam 119 vo-
catur, Job. XXXIX: . Illud nomen derivatur a NTD
chald. ¢urrere, hoc ab arab, o Sugit, aufugit. Celerri-
mus enim est cursus onagrorum. Fogiunt hominum
adspectum, nec domari, nec mansuefieri ullo mode
possunt. Tales quoque sunt Ismaelite, Arabize de-
serta occupantes; “vagantur semper, sine lare, sine
sedibus fixis aot legibus, nec idem perferunt diutius
czelum, nec tractus unius soli illis umguam placet,
Vita est-illis semper in fuga.” Ita mores eorum de.
geribit Ammianus -Marcellinus Lib. XIV. e¢. 10. De
x7D et 97y vids Sam, Odmann Saml, ur Naturk, 2l den

h. Skrifts Upp!ymmg, Andra Flocken, Cap. 1. Conf. quze
C no-
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tavit Rosenudidler ad Bocharti  Hievozoicon T. 1. p. 2120,
edit. Lips. -~ 3wy vnn-53 wa-byy.  Vetus: han. skall
bo emiot alla sina bréder, Novus. han skall bo gent emot
sina bréder.  Qui boc ita reddunt, fere hunc inde sen:
sum eliciunt, ‘quod ita numerosi futari essent Isma-
elitee, ut nemo iis resistere possit. Rectius vero
reddendam videtur: drter om alla sina bréder. Constat
enim, Ismaelitas regiones Hebrais orientales inhabi-
tasse, unde ©Yp=»3 filii orientis vocantur, Job. I: 3.
Dictio vero inde orta est, quod soleant Hebrzi, cum
situm regionis describere volunt, faciem ad orientem
copvertere,

13. 14. Vetus: Och hon kallade Herrans namn, som ta-
lade med henme: Du Gud ser mig; ty hon sade: Visserliga
hafver jag hdy sedt ryggen pé honom, som' mig ser. Dey-
fore kallade hon brannen, en brumn dens lefvandes, som wmig
ser, hvilken dr emellan Kades och Bared. Novus: e= —
du dr Gud, som liter dig ses. Ty, sade hon, har jag icke
hdrstider, di ham bortgick, seit den, som mig ser? derfdre
kallas jdmvd'l brunwnen ., en brunn, den lefvandes, som mig ser.
Denna- brunn 6r cet. — Quzstio hic est, num re veri
differat >N a w5, an unum idemque sit vocabulum,
cujas forma posterior in primis in pausa usurpetur. Vide-
tur ‘quidem >N esse nomen quale wy afflictio, SN mavis,
quorum ‘illud etiam - dicitar 335, Prov. XXI: 5. Deut.
XVI: 3 Siita, reddendum est: virio. Sed nihil ob-
Stat, quominus etiam N possit esse participium com
suffixio primee persona: videns me, Sumunt enim par-
tici-
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ticipia non minus nominum, quam verborum, suffixa.
Dicitar tum s3y et in pausi “ sy HEsai. XLVII: 10,
tam s Job. VII: 8, proprie: wvisor meus, Minus li-
quet, hoc sensu dici ullibi .- Satius igitur videtur
hoc pro nomine 'haberi, quam pro participio, quod
volunt LXX: ¢ émdsv pe, et Hieronymus: qui vidisti
me. Tunc esset sy o mn Tu Deus visionis, i e. cons
spicaus, qui se conspiciendum praebet, more Hebrae-
orum, qui adjectiva duobus nominibus substantivis sta-
tu regiminis positis exprimere solent, ut Ps. XXIX:
3. 7322~ Deus glorie h. e, Deus gloriosus. He-
brzea refte expressit Syrus: 101l |\ o Aaf 8
Deus visionis, Idem fere Novus. Sunt, qui putent,
Hagaram Deo novum non indidisse nomen, sed dun-
taxat exclamasse: hic demum Deus est, qui se con-
spici patitur; com e contrario alii autument, eandem,
utpote AEgyptiam, pro more gentis suz Deo, qui
ipsi apparuisset,. tribuisse honoris nomen. — Quae se-
quuntur: N9 oy 5 oy LXX reddunt: zai
yete BveTiey €10y o@&evm pois qui igitur ceperont Y
pro M o, et Hieronymus: profecto hic vidi posteysora
yidentis me, SN‘) putans idem esse aconin nnO.  Praeter-
ea menti ejus obversatus est Exod. XXXII: 23,
quo _]ehova Mosi, roganti ut sibi e_}us majestatem
conspiciendam - preebeat, respondet: "MmNTNN TN
tum posticam mei. pariem videbis. Hunc secutus fulsse
videtur vetus nostras. KEundem fere sensum expres-
sit novus interpres. Vix vero dubium est, 2 esse

idem
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idem, quod proxime praxcessit, nomen N3, adeo ut
ita bzec reddenda sint: an etiam hic video, .i. e. lacem
adspicio, adhuc vivo, post visionem,scil. Dej; sen ange-
li ejus mihi oblatam. Ita jam Onkelos: v s ny
19-%nT ana NN etiam. ego mansi videms postquam ma:
nifestatus est mihi? Miratur Hagar, - sibi adhuc post
visionem relictum esse luminum. usum, cum lux, qua
Deus et angeli splendebant, occoecare et posset, et
crederetur; vid. Luc. H: 9. Act. 1X: 3. 8. Quinimo
et qui ejusmodi éxoracixe habuerunt vitze suz inter-
dum timebant, vid. Gen. XXXII: 30. Deut. XVIII: 16.
Ind. VI: 22. 23. Sequentibus quoque melius congrue
ere videtur haee explicatio, quam ulla alia. Patet e-
nim, ¥R non reddi posse: kaflade hon, sed kallar, im.
personali loguendi genere, quo Hebrzi wuti solent,
vocayit scil.. ¥9pn wvocans, i. e. vocatur, Ipsum nomen
putei: "9 % on3 Gen. XXIV: 62, XXV: 11, verti
potest sive: puteus vitw, visionis i, e. ad quem conspis
citur Deus sine vitze jacturd, sive fortasse rectius:
puteus viventis, i. e. Dei, visionisr, i. e. ut Opkelos ha-
bet: mo% MMM 2RTINDIT NDD putens angeli viventis,
gui visus érat ad eum. m pro sn 9n Deus vivens (oppo-
situs falsis diis, qui sunt mortui, Ps. CVI: 28), quo-
modo . Jos. III: 10. dicitur, et Dan. XII: 7. D=
vivens in w@iernum. - Suoethice igitur hoc adcuratissime
ita verti videtur:: Du dr synens Gud; ty, sade hon,
hafver jag ock icke hdr sett, efter synen? Dernfdre hallas den.
brunnen: Den lefvandes brunn, synens.

X VII:
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XVII: 4. Vetus: S, Fag dret, och hafver mitt fSr-
bund wmed dig, och du skall varda en fader fér mychet folk.
Novaus: Si, jag gdr forbund med dig; du skall blifva fader
for en stor foltskara. Lutherus, quem omnino secutus
est Vetus interpres, habet: ein Pater wvisler Flker.
Hebraea heec sunt: piom anb nnmy gon smma men
oz, quae rectissime ita reddi videntur: Fag, si mits
forbund med dig: du skall varda stamfader fdr ew myckenhet
folk. Nimis enim litteram premere nobis non vide-
mur, neque nimis hebraismum sapere videtur versio,
si modo facile potest intelligi. Nisi brevitati stude-
amus in dictione, perit haud raro emphasis, cui ser-
vandae consulere, necessarium ducimus., Liquet, pree-
positum hic pronomen s non carere emphasi haud
negligendi. Posset reddi: Det dr Fag. Sufficere ve=
ro credideritnus, quod posuimus, JFag tantum, Si cui
duriuscula vid'eretur ellipsis ad vocem férbund, supple-
ri posset ita: si jog gdr mitt fSrbund, quod tamen vide-
tar nobis quidem non prorsus nécessarium. Recte
quoque dici putamus: myckenher folk, qui quidem di-
ctione non expresse indicantur multi varii populi; sed
vel si hoc sumeretur, certe néegari nequit, plurés po-
pulos ex Abratno duxisse originem, non Isratlitas
modo; sed etiam Idumeeos, Ismaéclitas, aliosque, qui
per Isaacum, Ismaelem et filios Keéthurae ex Abfatia
mo erant oriundi, gquorum etiam Reges v, 6. dicufi-
tur ex ipso egressuri.
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5. wmmny Vetus: jag hafver gjort (Novus saft) dig
till en faa’er. Fortasse rectius: Faog gor dzg till stasnfoder.

12, N PRI ND w23 Shn ApIThipsy M pibal
Sensum horom verborum rectius expressisse videtur
Vetus: Sammalunda hvar och en tjenare, hemma fodder el-
ler hpter, eller eljest frémmandz, och icke of edro sdd dr,
quam Novus: 54 vial den soms hemma fodes, som din, hvil-
ken képes for pemmingar af all slags utldnningar , som icke af
dig hdrstammar, Awmbigunm certe hoc. Sed de servis
agi, patet. ™32 M2 est verma, servus domi natus;
noo—napn est servus argento emtus. Sequentia vero,
9337}2 9%, non indicant, emtum esse ab alienigenis,
sed ipsuin esse alienigenam, est enim in 599, prae-.
positio 1% otiosa, quod guidem in Arabicis frequentis-
simum. Neque desunt in Hebraicis exempla ejusmo-
di » pleonastici, ut Deut. XV: 7 y9an 53 mm 3
SN TN cum fuerit inter le egenus, uns fratrum tuorum,
Ita quoque hic %o» idem est, ac simplex %5, quod
quidem referri videtur ad utrumque. tum vernam,
tum argento emtum, quorum hic, non minus quam
ille, est 9227j3. Hoc vero sequentibus vocabulis ulte-
rius explicatur, non esse ex semine Abrahami. Haec
igitur ita videntur esse reddenda: hem/ddd trdl, eller fir
penningar kipt, hvasfe framling, som icks af dig hdrstame

mar.




